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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que I'explication des
pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.
Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagéo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
o0g symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seké merkkien selitykset.

THAPO KEIPEVOU LE TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKG, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG aopaAeiag
Kal epyaciag Kal e§ynon Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, nemli glivenlik ve calisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova Cast s technickymi daty, duleZitymi bezpeénostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, déleZitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz obja$nieniami symboli.

Széveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodil
in pojasnili simbolov.

Dio 8tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste nditajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCToBbIi pasaen, BKIIOYaOLMil TEXHUYECKIE iaHHble, BaXHble pekoMeHaLmn no GesonacHocTv 1 Kcnnyaraluu, a Takke
OnncaHne 1cnornb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHM, BaXHW Yka3aHWs 3a BesonacHocT 1 paﬁoTa
W passiCHeHne Ha CMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatji importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TexcTyaneH fen co TexHUYKY KapaKTepUCTUKY, BaxHI 6e36eHOCHY 1 paBoTH ynatcTaa
1 objacHyBatbe Ha cumBonuTe.

TeKcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHMMM JaHUMK, BaXNMBUMM BKagiBkamu 3 TeXHiku Beanekv Ta ekcnnyarawii
i NOSICHEHHSIM CYMBONIB.
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The illustration shows the application head M18 FOPH-BCA connected to
the Milwaukee powerbase M18FOPH-0. This application head may only be
operated in connection with the powerbase shown here.

Depending on the equipment package you have purchased various
application heads. Other application heads and powerbases can be
purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerat M18 FOPH-BCA in Verbindung mit
der Milwaukee-Antriebseinheit M18FOPH-0. Dieses Aufsatzgerat darf nur in
Verbindung mit der hier dargestellten Antriebseinheit betrieben werden.

Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeréte
erworben. Weitere Aufsatzgerate und Antriebseinheiten konnen separat
erworben werden.

Lillustration présente la téte M18 FOPH-BCA reliée a l'unité d’entrainement
Milwaukee M18FOPH-0. Cet accessoire ne doit étre utilisé qu'avec I'unité
d’entrainement illustrée.

Selon le pack d’équipements, vous avez fait I'acquisition de différents
accessoires. D'autres accessoires et unités d’entrainement sont vendus
séparément.

La figura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-BCA in abbinamento
all'unita motrice Milwaukee M18FOPH-0. Questo dispositivo ad innesto deve
essere utilizzato soltanto in combinazione con I'unita motrice qui riprodotta.
A seconda del pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi
dispositivi ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi
ad innesto ed unita motrici.

La ilustracion muestra el accesorio de aplicacion M18 FOPH-BCA en
combinacién con la unidad de accionamiento Milwaukee M18FOPH-0. Este
accesorio de aplicacion solo se puede operar en combinacion con la unidad
de accionamiento aqui mostrada.

Usted ha adquirido accesorios de aplicacion diferentes dependiendo del
paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado otros accesorios
de aplicacion y unidades de accionamiento.

Afigura mostra o acessério M18 FOPH-BCA em combinag&o com a unidade
de acionamento M18FOPH-0 da Milwaukee. Este acessorio s6 deve ser
usado em combinagao com a unidade de acionamento representada aqui.
Dependendo do pacote de equipamento, vocé adquiriu varios acessorios.
Outros acessorios e unidades de acionamento podem ser adquiridos a
parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-BCA in combinatie met de
Milwaukee-aandriffeenheid M18FOPH-0Y. Dit opzetstuk mag alleen in
combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden gebruikt.

Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige veerktgjshoved M18 FOPH-BCA i kombination
med Milwaukee-motorenheden M18FOPH-0. Dette udskiftelige
veerktgjshoved ma kun anvendes i kombination med den viste motorenhed.
Afhzengigt af den pageeldende udstyrspakke har du modtaget forskellige
udskiftelige veerktgjshoveder. Det er muligt at kabe udskiftelige
vaerktgjshoveder og motorenheder separat.

lllustrasjonene viser pamontert utstyr M18 FOPH-BCA i forbindelse med
Milwaukee-drivenhet M18FOPH-0. Denne pamonteringsdelen ma kun drives
med den drivenheten som fremstilles her.

Avhengig av leveringspakken har du kjgpt forskjellig pAmontert utstyr.
Ytterligere pamonteringsutstyr kan kjgpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-BCA tillsammans med Milwaukee
drivenheten M18FOPH-0. Det hér verktygshuvudet far endas anvandas
tillsammans med den drivenhet som visas hér.

Beroende pa utrustningspaket har du forvarvat olika verktygshuvuden.
Ytterligare verktygshuvuden kan forvarvas separat.

Kuvassa esitetaén lisalaite M18 FOPH-BCA liitettyna Milwaukee-
kayttolaitteeseen M18FOPH-0. Tat4 lisalaitetta saa kayttaa ainoastaan téssa
esitetylla kayttolaitteella.

Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisalaitteita. Muita lisélaitteita ja
kéyttolaitteita voidaan hankkia erillisina.

H ameikévion mapouaiddel To mapeAkdpevo epyaheio M18 FOPH-BCA oe
ouVdUOOUG e T povada petddoong kivnong M18FOPH-0 g Milwaukee.
AuT6 T0 TIapeAKOUEVO EPYAAEIO ETTITPETTETAI VO XPNOIOTIOIEITAI HOVO OE
ouvdUaouo PE TV €dW aTreIKovI(opevn Hovada peTédoong Kivnong.
Avéhoya pe To TrakéTo eoTTAIPOU ExeTe amokTioel dIGQopa TTapeAKOPEVT
epyaheia. Mepairépw TapeAkdueva epyaheior kar povadeg PeTadoang kivnong
TTOpEITE VO OYOPAOETE EEXWPIOTE.

Sekilde Milwaukee tahrik tnitesi M18FOPH-0 ile birlikte M18 FOPH-BCA
ek ekipman gorilmektedir. Bu eki ekipman sadece burada gésterilen tahrik
Unitesiyle birlikte kullanilabilir.

Donanim paketine bagli olarak farkli ek ekipmanlar satin aldiniz. Bagka ek
ekipmanlar ve tahrik Uniteleri ayrica satin alinabilir.

Obrazek ukazuje nasazovaci nastroj M18 FOPH-BCA ve spojeni s hnaci
jednotkou Milwaukee M18FOPH-0. Tento nasazovaci nastroj se smi
provozovat pouze ve spojeni se zde zobrazenou hnaci jednotkou.

Podle baliku vybaveni jste ziskali rizné nasazovaci nastroje. Dalsi
nasazovaci nastroje a hnaci jednotky je mozné ziskat samostatné.

Obrazok ukazuje nasadzovaci nastroj M18 FOPH-BCA v spojeni s pohonnou
jednotkou Milwaukee M18FOPH-0. Tento nasadzovaci nastroj sa smie
prevadzkovat iba v spojeni s tu zobrazenou pohonnou jednotkou.

Podra balika vybavenia ste ziskali rozli¢né nasadzovacie nastroje. Dalsie
nasadzovacie nastroje a pohonné jednotky je mozné ziskat samostatne.

llustracja przedstawia urzadzenie dotgczane M18 FOPH-BCA po potaczeniu
z jednostkg napedowa Milwaukee M18FOPH-0. To urzadzenie dotaczane
moze by¢ uzywane jedynie w potgczeniu z zaprezentowang w tym miejscu
jednostka napedowa.

Dokonali Panstwo zakupu réznych akcesoriéw, w zalezno$ci od pakietu
wyposazenia. Pozostate urzadzenia dotaczane i jednostki napedowe mozna
zakupi¢ oddzielnie.

Az édbra a(z) M18 FOPH-BCA csatlakoztatott eszkézt mutatja a Milwaukee
M18FOPH-0 meghaijtd egységgel. Ezt a csatlakoztatott eszkozt csak az itt
bemutatott meghajto egységgel szabad iizemeltetni.

Afelszerelési csomagtdl fliggen On killonbozé csatlakoztathatd eszkdzoket
vasarolt meg. Tovabbi csatlakoztathatd eszkézok és meghajté egységek
kilon vésarolhatok.

N sliki je prikazana nati¢na naprava M18 FOPH-BCA v povezavi s pogonsko
enoto Milwaukee M18FOPH-0. To nati¢no napravo je dovolieno uporabljati
samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko enoto.

Qdvisno od paketa opreme ste dobili razliéne natiéne naprave. Dodatne
natiéne naprave in pogonske enote lahko kupite loéeno.

Slika prikazuje nasadni uredaj M18 FOPH-BCA u svezi s Milwaukee-
pogonskom jedinicom M18FOPH-0. Ovaj nasadni uredaj se smije poganjati
samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom jedinicom.

Zavisno o paketu opreme, primili ste razli¢ite nasadne uredaje. Ostale
nasadne uredaje i pogonske jedinice mozZete dobili posebno.

Attéla redzama pieliekama ierice M18 FOPH-BCA kopa ar Milwaukee
piedzinas vientbu M18FOPH-0. So pieliekamo ierici drikst izmantot tikai kopa
ar Seit attéloto piedzinas vienibu.

Atkariba no aprikojuma paketes jiis varat biit iegadajies atSkirigu pieliekamo
ierici. Atseviski iespejams iegadaties citas pieliekamas ierices un piedzinas
vienibas.

Pav. parodyta jranga M18 FOPH-BCA, sujungta su Milwaukee energijos
Saltiniu M18FOPH-0. Sig jrangg galima eksploatuoti tik sujungus su ¢ia
pavaizduotu energijos Saltiniu.

Priklauso nuo to, koks yra jrangos paketas, jsigijote skirtingy uzdedamy
prietaisy. Kitus uzdedamus prietaisus ir energijos Saltinius galite jsigyti
atskirai.

Joonisel on tdépea M18 FOPH-BCA lihendatud Milwaukee mootoriiiksusega
M18FOPH-0. Seda t6dpead tohib kasutada ainult siin ndidatud
mootoriliksusega.

Soltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu téopead. Muid t6opaid ja
mootoriiiksuseid saab osta eraldi.

Mnnioctpauns nokasbiaeT MHCTpyMeHT-Hacaaky M18 FOPH-BCA

B COYETaHuN ¢ NpuBoaHbIM y3nom Milwaukee M18FOPH-0. flaHHblit
MHCTPYMEHT-HaCaZKy pa3peLLaeTcs UCToNb3oBaTh TONMbKO B COYETaHN
Moka3aHHbIM 3€Cb MPUBOAHBIM Y31I0M.

B 3aB1CHMOCTY OT OCHALLIEHWSH B KOMMNEKTE MAYT PasnnyHble NHCTPYMEHTbI-
HacazKi. [lpyrue MHCTPYMEHTbI-Hacaaku v MPUBOAHBIE y3Nbl MpuobpeTatoTcst
OTAENbHO.

/306paxeHmeTo nokassa npuctaskata M18 FOPH-BCA B koMGuHauus

CbC 3aaBuxkBaLy MexaHuabM Milwaukee M18FOPH-0. Tasu npuctaska
MOXe fia Ce M3Mon3ea camo B KOMOMHALNS C n306pa3eHns Tyk 3aaBINKBALL
MexXaHW3bM.

B 3aBucumMocT ot komnnekta ¢ obopyaBaHe, cTe 3akynuin pasnniHm
npucTaski. [JOMbAHUTENHI NPUCTABKY 1 3aABIKBALLM MEXaHU3MU MoraT fa
GbaarT 3aKyneHn NooTAENHo.

Figura indica aparatul detasabil M18 FOPH-BCA in combinatie cu unitatea
de actionare Milwaukee M18FOPH-0. Acest aparat detasabll poate fi utilizat
numai in combinatie cu unitatea de actionare prezentata aici.

In functie de pachetul de dotare, ati achizitionat diverse aparate detasabile.
Alte aparate detasabile si unitati de actionare pot fi achizitionate separat.

CrkuTe ro npukaxysa npunorot M18 FOPH-BCA Bo Bpcka co Milwaukee
noroHckata eguhmnua M18FOPH-0. OBoj npukmny4ok Moxe Aa ce kopucTi
camo 3aefiHO CO MOTOHCKaTa eAMHULA, Koja € MpukaxaHa oBfe.

Bo 3aBiCHOCT 0 NakeToT Ha onpemara, CTe nopaJarne pasnuyeH npubop.
[lpyrvoT npubop 1 NOTOHCKUTE EAVHILIM MOXAT OfAENHO Aa ce kynar.

Ha manionky 306paxeHo Hacazky M18 FOPH-BCA y 3'enHaHHi 3 npuBigHum
6nokom Milwaukee M18FOPH-0. Lito HacazKy MOXHa BIKOPUCTOBYBaTH
VL Y 3'€AHaHHI 3 306paXEHUM TYT NPUBIAHIM BY3OM.

Habip npuabaHoro Bamu 3HiMHoro obnaaHaHHs (Hacazki) 3anexuTs Bif
obpaHoro naketa obnagHanHs. flonatkose 3HiMHe 06nafHaHHs Ta NpuBiaHi
6roku MoxHa npuadati okpemo.

o MABFOPH-0 sl 325 5 s Jesii M18 FOPH-BCA Jlea sl 02 35 sl
L A g peall Jnlll S g e Y1 13 Sl (ol plasial 550 Y Milwaukee
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For the following instructions of the powerbase in connection
with this application head please refer to the separate
instructions for the power base

« connecting the application head with the powerbase

* switching on-off

* speed selection

+ change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise fiir die Antriebseinheit in
Verbindung mit diesem Aufsatzgerat finden Sie in der separaten
Anleitung der Antriebseinheit.

Verbinden des Aufsatzgerates mit der Antriebseinheit
« Ein-/Ausschalten

+ Geschwindigkeit einstellen

* Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant I'unité de
motorisation en rapport avec cette téte sont disponibles dans le
manuel d'utilisation de I'unité de motorisation.

* Raccordement de la téte a l'unité de motorisation

+ Marche/Arrét

* Régler la vitesse

« Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d’uso per I'unita motrice in
combinazione con questo utensile ad innesto si rimanda alle
istruzioni separate dell'unita motrice.

« Collegamento tra utensile ad innesto e unita motrice

+ Accensione/spegnimento

 Impostazione velocita

« Sostituzione batteria

Encontrara las siguientes indicaciones de manejo de la unidad
de accionamiento relativas a este accesorio de aplicacion

en el manual de instrucciones separado de dicha unidad de
accionamiento.

« Conectar el accesorio de aplicacion a la unidad de
accionamiento

« Activar y desactivar

+ Ajustar la velocidad

« Sustituir la bateria

Para as seguintes instrugdes para a unidade de acionamento
em combinacgdo com este dispositivo veja as instrugdes da
unidade de acionamento a parte.

+ Conexao do dispositivo com a unidade de acionamento

« Ligar-Desligar

« Ajustar a velocidade

* Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijffeenheid in
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van
de aandrijfeenheid.

+ Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid

« In-/uitschakelen

+ Snelheid instellen

« Accu vervangen

De falgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse
med det udskiftelige veerktgjshoved fremgar af den separate
vejledning for motorenheden.

» Montér det udskiftelige veerktejshoved pa motorenheden
+ Teend-sluk

* Hastighedsindstilling

« Batteriskift

De etterfalgende betjeningsinstruksene for drivenheten i
forbindelsen med dette pamonterbare utstyret finner du i den
separate veiledningen til drivenheten.

» Koble det pamonterbare apparatet sammen med drivenheten
* Inn- utkobling

* Innstilling av hastigheten

« Skifte av batteri

De foljande anvéndningsanvisningarna for drivenheten i
kombination med detta arbetsredskap finns i den separata
bruksanvisningen for drivenheten.

* Anslut arbetsredskapet till drivenheten
« Starta-stdnga av

« Stélla in hastighet

* Byta batteri

Seuraavat kayttolaitteen kayttdohjeet tdman lisdlaitteen kanssa
16ydat kayttolaitteen erillisesta kayttdohjeesta.

« Lisalaitteen liittdminen kayttolaitteeseen
» Kéaynnistys - sammutus

» Nopeuden saatd

* Akun vaihtaminen

O1 ak6AouBeG UTTODEIEEIG XEIPIOPOU TNG KIVNTAPIOG povadag o€
ouvdUaoP6 Pe TO TIPOCAPTNHGE TNG BPICKOVTAI OTIG EEXWPIOTEG
0dnyieg XpPNoEwg NG KIVATAPIAG povadag.

* 20VvOEQN TOU TIPOCAPTHAUATOG UE TV KIVNTAPIO povada

+ Evepyotroinan / Amevepyotroinon

» P0Buion tax0TnTag

* ANayn pmatapiog

Tahrik Unitesi ile birlikte bu ek ekipmanin asagidaki kullanim
aciklamalarini tahrik Gnitesinin ayri kilavuzunda bulabilirsiniz.

» Ek ekipmanin tahrik Ginitesine baglanmasi
* Agma-Kapatma

* Hizin ayarlanmasi

» Akunin degistirilmesi

Nasledujici pokyny k obsluze pro hnaci jednotku ve spojeni s

timto nastavcem najdete v samostatném navodu hnaci jednotky.

+ Spojeni nastavce s hnaci jednotkou
* Zapnuti-vypnuti

» Nastaveni rychlosti

» Vyména baterie

Nasledujuce pokyny k obsluhe pre pohonnu jednotku v spojeni
s tymto nadstavcom najdete v samostatnom navode pohonnej
jednotky.

+ Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou

* Zapnutie-vypnutie

 Nastavenie rychlosti

+ Vymena batérie

Ponizsze instrukcje obstugi jednostki napedowej w potaczeniu
z niniejszym urzadzeniem dotgczanym znajdag Panstwo w
oddzielnej instrukcji dla jednostki napedowe;.

» Podtgczenie urzadzenia dotgczanego do jednostki napedowej
» Wigczanie / wytgczanie

» Regulacja predkosci

» Wymiana baterii

A meghajto egységre és a csatlakoztatott eszkdzre vonatkozé
kovetkez6 kezelési utmutatasok a meghajté egység kiilon
Utmutatéjaban talalhatok.

+ Csatlakoztassa a felszerelheté eszkdzt a meghaijté egységre
+ Be-kikapcsolas

» Sebesség bedllitasa

+ Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.
+ Priklju¢iti nastavno napravo s pogonsko enoto

* Vklopiti-izklopiti

+ Nastaviti hitrost

» Zamenjati baterijo

Sljedec¢e upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim
prikljuénim uredajem ¢ete naci u posebnoj uputi o pogonskoj
jedinici.

+ Spajanje prikljuénog uredaja s pogonskom jedinicom

* Ukljuciti-Iskljuciti

» PodeSavanije brzine

+ Promjena akumulatora

Turpmakas piedzinas vienibas apkalpoSanas norades saistiba ar
papildu ierici atradisiet papildu ierices atseviSkaja instrukcija.

+ Papildu ierices savieno$ana ar piedzinas vienibu

* leslégSana un izslégSana

+ Atruma iestati$ana

* Akumulatora nomaina

Tolesnius pavaros jtaiso, kuris sujungtas su Siuo kei¢iamuoju
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros jtaiso
instrukcijoje.

+ Keitiamojo prietaiso sujungimas su pavaros jtaisu

* Jjungimas / i$jungimas

+ Greicio nustatymas

» Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega tihendatud ajami allpool nimetatud
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

+ Otsa pandava lisaseadme iihendamine ajamiga

« Sisse-/véljalllitamine

« Kiiruse seadistamine

 Aku vahetamine

MHCTpYyKUMM N0 HUXecneayoLWwmM pasaenam akennyataumum
npuBoAHOrO 6roka B COEAVHEHUMN C AaHHBIM CbEMHBIM
YCTPOMUCTBOM MOXHO HaiT1 B OTAENbHOM PYKOBOACTBE Aflst
npuBoAHoro broka.

* MNoacoeanHeHne CbEMHOrO YCTPOMCTBA K NpUBOAHOMY Brioky
+ BkmioyeHune/BbikmiodeHne

* Bobibop ckopocTn

+ 3ameHa akkymynsrtopa

lMocoyeHuTe No-HaTaTbK ykasaHus 3a obecnyxeaHe Ha
3a/iBWXBALLMSA MEXaHU3bM C Ta3u NpUCTaBKa LUe HamepuTe B
OTAENHOTO PbKOBOACTBO Ha 3a[BVXKBALLMS MEXAHN3BM.

* CBbp3BaHe Ha NpUCTaBKaTa CbC 3aABWKBALUMS MEXaHU3bM
* BKIKOYBAHe-M3KIIOYBaHe

* HacTpoiiBaHe Ha CKOpOCTTa

* CMsiHa Ha akymynaTtopHata 6atepus

Pentru instructiunile de folosire care urmeaza ale unitatii de
antrenare in legatura cu aceast aparat atasabil, va rugam
sa consultati manualul separat de utilizare aferent unitatii de
antrenare.

« Fixarea aparatului atasabil pe unitatea de antrenare

* Pornit-Oprit

* Reglarea vitezei

* Inlocuiti acumulatorul

CnepHuTe MHCTPYKUMM 3a paboTa 3a MoroHckaTta eAvHMLA BO
BPCKa CO OBOj AOMOITHUTENEH ype[ ce HaoraaT BO OAAENHNOT
NPUPaYHUK Ha NOrOHCKaTa eanHuLaA.

+ MoBp3yBats-e Ha AONONHNTENHUOT Yper, CO NOroHcKaTa
eauHnLa

* Bknyuere ro-ucknydere ro

« MocTaBerte ja 6panHaTta

* U3bepete batepuja

Mopanblui BkasiBku 3 ekcnnyarauii npunagy pa3om i3 uieto
HacafKol MOXHa 3HaTW B OKpeMMX IHCTPYKLISX 3 ekcnnyaTtauii
npunagy.

« MpviegHaiiTe Hacaaky Ao npunagy

* YBIMKHITb/BUMKHITb Npunag

* HanawTy¥ite WBMAKICT

* 3MiHiTb akymynsaTop
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(Hip barrier
Hiftplatte
Plaque de hanche
Piastra per 'anca
Placa elevadora
Placa de cintura
Heupkussen
Hofteplade
Hofteplate
Hoéftplatta
Lantiolevy
MAGka yopou
Yan bel bariyeri
Bederni deska
Bedrova doska
Podktadka biodrowa

Csiptamasz
Plos¢a na bokih
Ploca za kukove
Gurnu plaksne
Kluby plokstelé
Puusaplaat
YnopHasi nnactuHa
ansi 6eapa
Beapena onopa
Bariera pentru sold
IMnoya Ha konkot
CrerHoa nnacTuHa
adllday i
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(The hip barrier must be attached properly on the left side of the power base,
so that the brush cutter is used on your right side. This is to help prevent
kickback that could cause serious injury.

Der Hiiftplatte muss korrekt auf der linken Seite der Antriebseinheit montiert
werden, wenn der Freischneider auf lhrer rechten Seite verwendet wird.
Dadurch soll ein Riickschlag verhindert werden, der zu schweren Verletzu-
ngen fiihren konnte.

La plaque de hanche doit étre correctement montée sur le coté gauche de
I'unité d’entrainement si la débroussailleuse est utilisée sur votre coté droit.
Ceci permet d'éviter un recul qui pourrait entrainer des blessures graves.

La piastra per 'anca deve essere montata correttamente sul lato sinistro
dell'unita motrice se il decespugliatore viene utilizzato sul lato destro
dell'operatore. In questo modo si cerca di evitare che si possa creare un
contraccolpo che potrebbe portare a gravi lesioni.

Se debe montar la placa elevadora correctamente en el lado izquierdo de la
unidad de accionamiento si se utiliza la desbrozadora en el lado derecho.
Con ello se evita un retroceso que podria provocar lesiones graves.

Aplaca de cintura deve ser montada corretamente no lado esquerdo da
unidade de acionamento quando a rogadeira fora usada no lado direito.
Isso deve evitar um recuo que pode causar feridas graves.

Het heupkussen moet correct op de linkerzijde van de aandrijfeenheid
worden gemonteerd als u de bosmaaier aan uw rechterziide gebruikt.
Hierdoor dient een terugslag te worden voorkomen die ernstig letsel zou
kunnen veroorzaken.

Hoftepladen skal monteres korrekt pa venstre side af drivenheden, hvis du
har buskrydderen pa din hgjre side. Dermed undgas tilbageslag, der kan
resultere i alvorlige skader.

Hofteplaten ma monteres korrekt pa den venstre siden av drivenheten, nar
barstekutteren brukes pa din heyre side. P& denne maten skal et tilbake-
slag forhindres, som kan fere til alvorlig personskade.

Héftplattan ska monteras korrekt pa motorenhetens vanstra sida om du
haller réjsagen pa din hdgra sida vid anvandningen. Detta for att undvika
rekyler som kan ge upphov till allvarliga personskador.

Lantiolevy on kiinnitettéva oikein kayttoyksikdn vasemmalle puolelle, jos
kaytat trimmeria oikealla puolellasi. Talla on tarkoitus estaa takapotku, joka
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

H mAdKa yopoU Trpéel va TomoBeTeiTar oTnv apioTepr} TAEupd g povadag
eTddoang kivnon, Tav XpnoiuoTTolgiTal 1 BapvokoTTIKA Unxavr o degid

TAeupd oag. Kar’ auté Tov Tp6To amotpémeTal pia 0moBodpdunan mmou Ba
umopouae va odnyrioel o€ 5oBapoug TpauuaTiopoUs.

Tirpani sag tarafinizda kullanacaksaniz yan bel bariyeri tahrik tinitesinin
sol tarafina ve dogru monte edilmis olmalidir. Bununla, a§ir yaralanmalara
neden olan geri tepmenin dnlenmesi istenmektedir.

Bederni deska se musi spravné namontovat na levé strané pohonné jed-
notky, kdyZ se kfovinofez pouzivé na vasi pravé strané. Tim se ma zabranit
zpétnému razu, ktery by mohl zpUsobit velmi tézka zranéni.

Bedrova doska sa musi spravne namontovat na favej strane pohonnej
jednotky, ked sa krovinorez pouziva na vasej pravej strane. Tym sa ma
zabranit spatnému razu, ktory by mohol spdsobit prili§ tazké zranenia.

Jezeli uzytkownik korzysta z kosy po swojej prawej stronie, podktadke
biodrowg nalezy zamontowa¢ po lewej stronie jednostki napedowe;.
Zapewnia to ochrone przed odrzutami, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

A csip6tamaszt a meghajté egység bal oldalan helyesen kell felszerelni, ha
a filkaszat a jobb oldalon hasznaljak. Ez a visszarligas megakadalyozasat
hivatott megakadalyozni, mely sulyos sériiléseket okozhatna.

S

Ce uporabljate motorno koso na desni strani, mora biti plo¢a na bokih )

pravilno namesc¢ena na levi strani pogonskega sistema. S tem preprecite
povratni sunek, ki bi lahko povzrocil resne poskodbe.

Ploca za kukove mora biti korektno montirana na lijevoj strani pogonske
jedinice, ako se trimer primijenjuje na Vasoj desnoj strani. Time bi se trebao
sprijeciti povratni udar, koji bi mogao voditi do teskih ozljeda.

Ja krimgriezi lietojat labaja pusg, tad gurnu plaksnei jabit pareizi uzstaditai
piedzinas bloka kreisaja pusé. Tadgjadi paredzéts novérst atsitienu, kas var
izraisit smagus savainojumus.

Kluby plokstelé turi bati tinkamai primontuota kaireje variklio bloko puseje,
jei krimapjove naudojate desinéje puseje nuo saves. Sitaip apsisaugosite
nuo atatrankos, kuri gali sunkiai suzaloti.

Puusaplaat tuleb paigaldada Gigesti ajamist vasakule, kui kasutate
vosalbikurit endast paremal. Seelabi peaks olema takistatud tagasil6ok, mis
pdhjustab raskeid kehavigastusi.

YropHyio nnacTuHy Ans Gepa creayet NpaBuibHO YCTaHOBMTH C NEBOit
CTOPOHbI MPUBOAHOTO GIOKA, ECMM OMEPATOP UCTIOMB3YET MOTOKOCY CO
CBOEA NPaBOI CTOPOHbI. ITO HEOBXOANUMO /NS NPESOTBPALLEHNS OTAAYM,
KOTOpasi MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TPaBMe.

KoraTo xpacTopesbT ce M3nonasa ot aacHarta Bu cTpata, 6eapeHara onopa
TpsiGBa [1a Ce MOHTUPA MPaBMIHO OT fsiBaTa CTpaHa Ha 3a[BIKBaLUs
MexaHuabM. ToBa ce npaBy, 3a [ Ce NPeoTBPaTY OTKAT, KOUTO MOXe fAa
[JI0BE/1E [10 TEXKN HApaHSABaHMS.

Bariera pentru sold trebuie atasata corespunzator pe partea stanga a bazei
de alimentare astfel incat masina de taiat arboret sa fie utilizata pe partea
dvs. dreaptd. Astfel se va preveni reculul care poate cauza vatamari grave.

[noyara 3a konkot Mopa aa 6upe NpaBWIHO MOHTUPaHa Ha fieBarta CTpaHa
Ha MoroHcKara enHuLa Kora Ja KOpUCTUTe KocaTta Ha AecHata CTpaHa. Oga
€ 33 [ja Ce Crpe4u noBpaTeH yaap LUTO MOXe a pesyntupa co CepuosHa
nospega.

CrerHoBa nnactuHa Mae GyTi MpaBUNbHO BCTaHOBMEHA Ha NiBOMY Goui
Mp1BOAHOTO 610K, SKLLO KYLLOPI3 BIUKOPUCTOBYETLCS Ha npasomy boui. Lie
pobuTbCs Ans 3anobiraHHs Bifaavi, ika MOXe NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX
TpaBMm.
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When handling the cutter always wear gloves and put the blade
cover on the blade.

Beim Umgang mit dem Messer immer Handschuhe tragen und
den Messerschutz aufsetzen.
Portez toujours des gants et mettez le protége-lame lors de la
manipulation de la lame.
Quando si maneggia la lama, indossare sempre i quanti
applicare la protezione della lama.
Llevar siempre puestos guantes al manipular la cuchilla y colocar
la proteccion de la cuchilla.
Use sempre uvas e coloque a protegéo da lamina ao manejar
alamina.
Draag bij werkzaamheden met of aan het mes altiid handschoe-
nen en plaats de mesbescherming.
Brug altid handsker, nr du handterer klingen, og szt klinge-
beskyttelsen pa.
Ved omgang med kniven ma du alltid ha pa deg hansker og sette
pa knivbeskyttelsen.
Anvand alltid skyddshandskar nar du hanterar kniven och sétter
fast knivskyddet.
Kayté terad kasitellessasi aina késineita ja aseta teran suojus
paikalleen.
Kard v epyaoia e 1o payaipt va gopdre mdvra yavria kai va:
TOTOBETETE TOV POQUATKTIpa paryaipiod.
Bigakla islem yaparken daima eldiven kullanin ve bigak koru-
masini iizerine takin.
Pfi manipulaci s nozem vzdy pouZivejte rukavice a nasadte
ochranu noze.
Pri manipulacii s nozom vzdy pouzivajte rukavice a nasadte
ochranu noza.
Podczas obchodzenia sig z nozem i zakiadania ostony nalezy
zawsze miec na sobie rekawice.
Akés kezelésekor mindig viseljen kesztyt, és helyezze fel a
késvédot.
Pri rokovanju z rezilom vedno nosite rokavice in nadenite
zasdito rezila.
Kod rukovanja s nozem uvijek nositi rukavice i postaviti zastitu
zanoz.
Stradajot ar asmeni, vienmér lietojiet cimdus un uzlieciet asmens
aizsargu.
Dirbdami prie peilio visada mavékite apsaugines pirstines ir
uzdekite peilio apsauga.
Kandke tera kdsitsemisel alati kindaid ja paigaldage terakaitse.
Tpu 0BpaLLEHNM C HOXOM BCeria HaZleBaTb PyKaBuLibl 1
MCTIONb30BATb 3ALLTY HOX.
Tpu GopaBEHETO C HOXOBETE BUHAM HOCETE PbKABHLM U
TIOCTaBSiiTE NPEANA3TeNs Ha HoXa.
La manevrarea masinii de taiat, purtati intotdeauna manusi si
montati capacul lamei pe lama.
Kora pakyBare co Ceuunoro, cexoralll HoceTe paKasuLi 1
TIOCTABETE [0 LUTUTHUKOT 32 CE4MNOTO.
Tlin 4ac poBoTH 3 HoXeM 3aBXKaY HajsraiiTe pyKkaBudKi, a Ha
HiX — 3aXUCHUI KOXKYX.
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(The blade can be used on both sides. )
Das Messer kann beidseitig verwendet werden.
La lame peut étre utilisée des deux cotés.

La lama puo essere utilizzata su entrambi i lati.
Se puede utilizar la cuchilla por ambos lados.
Alamina pode ser usada em ambos os lados.
Het mes kan aan beide zijden worden gebruikt.
Klingen kan anvendes pa begge sider.

Kniven kan brukes pa begge sider.

Kniven kan anvéndas tvasidigt.

Teraa voidaan kayttaa molemmin puolin.

To payxaip! pTTopei va XpnaipoToleital ki amd Tig 5o
TIAEUpEG.

Bigagin her iki tarafi da kullanilabilir.

NUZ se mZe pouzivat z obou stran.

NGz sa moZe pouzivat z obidvoch stran.

N6z moze by¢ uzywany po obu stronach.

Akés kétoldalasan hasznalhato.

Rezilo se lahko uporablja na obeh straneh.

Noz se moZe koristiti obostrano.

Asmeni var lietot abpuséji.

Peilj galima naudoti abiem pusémis.

Tera on kasutatav kahepoolselt.

Hox MoXHO 1cnonb3osaTb ¢ 06enx CTOPOH.
HoxwbT MoXe fia ce M3nonasa AByCTpaHHO.

Lama poate fi utilizata pe ambele parti.
CeumroTo Moxe Aa ce KOPUCTU Off ABETE CTPaHM.
Hixk Moxe BUKopuCTOBYBaTMCS 3 060X GOKIB.
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Remove the cutter blade cover before starting up.

Vor Inbetriebnahme den Messerschutz entfemen.

Retirez le protege-lame avant le démarrage.

Rimuovere la protezione della lama prima di utiizzare il dispositivo.
Antes de la puesta en marcha, retirar la proteccion de la cuchilla.
Remova a protecéo da lamina antes da colocagéo em funcionamento.
Verwijder de mesbescherming voordat u het apparaat gebruikt.
Fjem kingebeskyttelsen, inden du tager maskinen i brug.
Forigangsetting ma knivbeskyttelsen fiemes.

Ta bort knivskyddet innan du startar maskinen.

Irrota teran suojus ennen kayttdonotioa.

Mo v évapgn Aemoupyiag va agaipeire Tov TpoguAaKTipa payaipiod. CepBHCiHpase.
Isletime alinmasindan dnce bigak korumasini gikartin. TMeper No4aTKOM Po6oTH 3HIMITh 13 HOKa 3aXHCHAN KOKYX. _
Pfed uvedenim do provozu odstraite ochranu noze. il Ji o8 dp 8
Pred uvedenim do prevadzky odstrarite ochranu noza.

J

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zdjac oslong noza.

Uizembe helyezés elét tavolitsa el a késvédat.
Pred zagonom odstranite zasGito rezila.
Prije pustanja u rad odstranit zastitu za noz.

Pirms lietoSanas uzsakSanas nonemiet asmens aizsargu.

Prie§ paleisdami jrenginj nuimkite variklio apsauga.
Enne kasutuselevdttu eemaldage terakaitse.

Hepeq BBOJOM B 3KCTINyaTaLio CHATH 3aLLUTY HOXa.
Tpeayt nyckawero B feiicTeue caaneTe NpeanasuTens Ha Hoxa.

Scoateti capacul lamei fnainte de a incepe.

QTCTpaHETe 10 UTHTHUKOT Ha Ce4ANOTo MPes OAPKYBatbE
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width

below your hip.

Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit

unter der Hiifte befinden.

Ajustez la sangle. Le mousqueton doit se trouver en

dessous de la taille, & une distance équivalente  la

largeur d'une main.

Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un

palmo sotto I'anca.

Ajustar la correa. El mosqueton se deberia encontrar a un
palmo por debajo de la cintura.

Ajuste a ala. O mosquetdo deve encontrar-se um palmo
abaixo da cinfura.

Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand breed
onder de heup te bevinden.

Justér remmen. Karabinhagen skal vaere en hands bredde
under din hofte.

Stillinn beltet. Karabinkroken skal befinne seg en
\héndbredde under hoftene.

Stall in remmen. Karbinhaken bor sitta en handbredd
under hoften.

S&&dé hihna. Karabiinin tulee olla kaden leveyden verran
lantion alapuolella.

P0Byion 1pdvra. To autéparo dykioTpo Ba émpeme va
Bpiokerar pia maAGun kémw oo 10 Yogd.

Kemeri ayarlayin. Karabina, belin bir el genisliji kadar
altinda bulunmalidir.

Nastavte popruh. Karabinka by se méla nachazet na Sifku
ruky pod bedry.

Nastavte popruh. Karabinka by sa mala nachadzat na
Sirku ruky pod bedrami.

Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowac sig na
szerokos¢ dhoni ponizej biodra.

Alitsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér
szélességnyivel a csipd alatt legyen.

Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan pod
bokom.

N
Namiestiti pojas. Kuka s osiguracem bi se trebala nalaziti
jednu irinu ruke ispod kuka.

Noregulgjiet jostu. Karabinei jaatrodas rokas platuma

zem guma.

Nustatykite dirZa. Karabinas turéty biti per plastakos plotj
Zemiau kluby.

Reguleerige rihma. Karabiin peab olema kée laiuselt
puusadest allpool.

OtperynupoBarb pemeHb. KapabinH AOmKeH HaxopuTbea
Hal LLMPUHY NafioHn Hixe beapa.

Perynupaitre konaxa. KapabuHkara Tpsioea fa ce Hammpa
Ha efHa AnaH pascTosue noa xbnboka.

Reglati chinga. Carabina trebuie s fie la o [atime de
palma sub sold.

Mpunarogere ro pemeror. Kapabuepor Tpeba ga buge Ha
LUVPOYMHA OF} €A PaKa Noj BaLLUTE KOMKOBH.
Binperynioitre pemib. Kapabin Mae 3HaxopuTucs Ha
LUVPVHY AOMOKI HibXYe Nosica.
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(Level the appliance. The blade should touch lightly the ground.
Geréat auspendeln. Das Messer sollte leicht auf dem Boden aufliegen.
Mettez 'appareil en équilibre. La lame doit se trouver légérement en contact avec le sol.
Bilanciare il dispositivo. La lama dovrebbe poggiare leggermente sul pavimento.
Nivelar el aparato. La cuchilla deberia descansar ligeramente sobre el suelo.
Deixar o dispositivo terminar a oscilagdo pendular. A ldmina deve encostar-se suavemente no chéo.
Apparaat uitlijnen. Het mes dient de bodem net te raken.
Afbalancér maskinen. Klingen skal hvile let mod jorden.
Vatre apparatet. Kniven skal berare bakken lett.
Balansera maskinen. Kniven bér vila 1att pa marken.
Pysayté laitteen liike. Terén tulisi koskettaa kevyesti maata.
Metakivnon pnxavig. To poxaipl Ba EMPETTE va aKOUNTIA EAAPEWS TO £D0POG.
Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Bigak hafifce zemin tizerinde durmalidir.
Zafizeni se prestane kyvat. NUz by mél lehce dosedat k pidé.
Zariadenie sa prestane kyvat. N6z by mal dosadat lahko na pdde.
Wywazanie urzadzenia. N6z powinien lekko opierac sig na podiozu.
Lenditse ki a kész(iléket. A késnek finoman fel kell fekiidnie a talajra.
Poravnajte napravo. Rezilo se mora na rahlo dotikati tal.
Napravu balancirati. Noz bi trebao lako nalijeagati na podu.
Izlidzsvarojiet ierici. Asmenim viegli jabalstas uz zemes.
Subalansuokite jrenginj. Peilis turéty vos liesti Zeme.
Liigutage seadet edasi tagasi. Tera peab pogusalt maapinnale toetuma.
BbIpoBHATb yCTPOIACTBO. HOX AOMKEH Crerka kacaTbest 3eMu.
Husenupaiite ypena. HoxwT TpsibBa nexo a JOKOCBa noyBata.
Echilibrati masina. Lama trebuie sd atinga usor solul.
Husenmpajte ro ypenor. Ceunnoto TpeGa NECHO Aa Nexv Ha 3emja.
HapaitTe iHCTpymeHTY cTabinbHoro nonoxeHHs. Hix Mae Tpoxu TopkaTucs emi.
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(Quick release:
In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly. To do
this, open the lock and set down the device. Practise quick release. Do not
throw the device during practice!

Schnellabwurf:

Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerat schnell abgeworfen werden.
Hierzu Verschuss 6ffnen und Gerat absetzen. Schnelles Absetzen iiben.
Beim Uben das Gerét nicht werfen!

Décrochage rapide :

En cas de danger imminent, I'appareil doit étre éjecté rapidement. Pour
cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez I'appareil. Exercez-vous
au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez pas 'appareil !

Abbandono rapido:

In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere abbandonato
rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e depositare |'apparecchio.
Esercitarsi a depositare velocemente. Non lanciare il dispositivo durante
l'esercizio!

Expulsion rapida:

En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el aparato
rapidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el aparato. Practicar como
depositarlo rapidamente. Al practicar, jno tire el aparato!

Retirada rapida:

Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente. Para
tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada rapida. Nao
arremesse o dispositivo durante o exercicio.

Snel afkoppelen:

In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden afgekoppeld.
Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg. Oefen het snel
afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag tijdens het oefenen niet
worden gegooid!

Hurtig frigerelse:

| tilfeelde af overhaengende fare skal du hurtigt frigere dig fra maskinen. For
at gare dette skal du abne lasen og saette maskinen ned. @v dig i hurtig
frigorelse fra maskinen. Du ma ikke smide maskinen fra dig, nar du ever!

Hurtigbortkast:

Dersom det brygger opp il fare, ma apparatet kastes av raskt. Apne il
dette lasen og sett ned apparatet. @v rask nedsetting. lkke kast apparatet
nar du gver!

Snabbavkastning:

| en situation av hotande fara maste maskinen kastas av snabbt. Gor
detta genom att Gppna laset och sétta ner maskinen. Trana att sétta ner
maskinen. Kasta inte ner maskinen nar du trénar!

Pikavapautus: Vaaran ilmetessa laite on voitava irrottaa nopeasti. Voit
tehda taman avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas. Harjoittele nopeaa
irrottamista. Al heittele laitetta harjoitellessasi!

Tpiiyopn améppiyn: i i i

e TEPITTTWOT EVOG ETTIKEIEVOU KIVOUVOU TIPETTEN VO UTTOPET VOl
QTOPPITITETAI 1} PNXAVH YPrAYOPa. X' QUTH TNV TIEPITTTWOT AVOIYETE TNV
TépTN Kar amoBérete T pnxavr). Na e§aokeite mv Taxeia amdéBean. Kard
TNV €400KNGN HN PIXVETE KATW TN pnxavi!

Hizh atma:

Bir tehlike durumunda cihaz hizli bir sekilde birakilabilmelidir. Bunun igin
kilidi agin ve cihazi birakin. Hizli birakmayi 6grenmek igin alistirma yapin.
Alistirma sirasinda cihazi atmayin!

Rychlé odhozeni

V pfipadé, Ze zaéina hrozit nebezpedi se musi zafizeni rychle odhodit. K
tomuto Uelu oteviete uzavér a shodte zafizeni. Nacviéte rychlé shozeni.
Pfi cvieni zafizenim nehazejte!

Rychle odhodenie

V pripade rozbiehajliceho sa nebezpecenstva sa musi zariadenie rychlo
odhodit. Na tento Ucel otvorte uzéver a zhodte zariadenie. Nacvicte rychle
zhodenie. Pri cviceni zariadenie nehadzte!

Szybkie odrzucenie:
W przypadku spodziewanego zagrozenia nalezy szybko odrzuci¢
N\

urzadzenie. W tym celu nalezy otworzy¢ zapiecie i odtozy¢ urzadzenie na )
bok. Warto przecwiczy¢ wezesniej szybkie odkladanie urzadzenia. Podczas
¢éwiczen nie nalezy rzuca¢ urzadzeniem!

Gyors leoldas:

Kozelgd veszély esetén a késziiléket gyorsan le kell tudni dobni. Ehhez
nyissa ki a zérat és tegye le a készuléket. Gyakorolja a készulék gyors
lerakésat. Gyakorlaskor ne dobalja a késziiléket!

Hitra sprostitev:
Ob preteci nevarnosti se mora dati napravo hitro odvre¢i. Odprite zapiralo in
odloZite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo naprave ne megite!

Brzo odbacivanje:

Kod prijetece opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome zatvaraé
otvoriti i napravu odloziti. Brzo odlaganje vjezbati. Kod vjezbanja napravu
ne bacatil

Atra atbrivoSanas:
briesmu gadijuma no ierices atri jaatbrivojas. Lai to izdaritu, atveriet aizdari
un nolieciet ierici. Praktizgjiet atru nolikSanu. Trengjoties nemetiet ierici!

Greitasis atleidimas.

Kylant pavojui jrenginj reikia greitai atleisti. Norédami tai padaryti,
atidarykite uzrakta ir iSjunkite jrenginj. Pasipraktikuokite isjungti kuo
greiciau. Tai darydami jrenginio nenumeskite!

Kiire mahapanek:

Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks avage lukk ja
pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut. Harjutamise ajal arge
seadet visake!

BbICTpblit cGpoc:

Ipy BO3HWKHOBEHMM ONACHOCTM YCTPOICTBO CrieQyeT BbICTPO GpocHTb.
[Insi 3TOr0 HyXHO OTKPbITb 3aMOK 1 OMyCTUTL YCTPOIACTBO. Heobxoammo
noTpeHnpoBaTh BbICTpbIN copoc. Mpu TpeHnposke He BpocaTk ycTpoicTBO!

Bbp30 OTXBLpPNAHE HAaCTpaHu:

Mpw npubnuxasalya onacHOCT ypeabT Tpsibaa Aa ce oTXBbpNM Gbp30
HacTpaHu. 3a LienTa 0TBOpeTe 3aKonyankata v ocTaBeTe ypeaa HacTpahu.
YnpaxHsBaiite ce B Gbp30 OCTaBsHe HacTpaHu. He xBbprisiiTe ypeaa npu
ynpaxHerueto!

Eliberare rapida: R

In caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie detasat rapid. In acest scop,
deschideti zavorul si asezati dispozitivul. Exersati eliberarea rapida. Nu
aruncati dispozitivul in timpul exersarii!

Bp3o ocnobopyBatse:

[lokornky NOCTOM HenocpeaHa OnacHoCT, YpeAoT Mopa 6p3o Aa ce hpnu.
3a fa ro HanpasuTe 0Ba, OTBOPETE ja GriokazaTa v CryLUTETe r0 YPEAoT.
Bex®6aje 6p3o cnywrarse. He dpnajre ro ypeaor fonexa sexbare!

Konu npucTpiii Tpe6a WwBnako 3HATH 3 cebe:

Y BUNaaKy BUHUKHEHHs! Hebeanekw NpucTpili Tpeba BCTUTHYTU LWBIMAKO
3HATU 3 cee. [INs UbOro po3iMKHiTL dhikcatop it onycTiTb NPUCTPIit AoAONY.
[MoTpeHyiiTecs LWBUAKOMY 3HATTHO iHCTpyMeHTa. Konm TpeHyeTecs, He
Kupaitte iHcTpymeHT!
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(Insulated gripping surface

Isolierte Grifffldche

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata

Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn em@aveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yiizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tichopn plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
V30nupoBaHHasi NoBepXHOCTb Pyyku
M3onmpaHa noBbPXHOCT 3a XBalliaHe
Suprafatd de prindere izolatd
V3onupaHa noBpLunHa Ha fpLukaTa
130nb0BaHa MoBepXHs py4kit

.
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(Blocked blades:
Remove battery, turn the machine over and remove jammed wood, grass,
etc. Wear protective gloves, knives are sharp!

Blockierte Messer:
Akku entfernen, Gerat umdrehen und verklemmtes Holz, Gras, etc
entfernen. Schutzhandschuhe tragen, die Messer sind scharf!

Lame bloquée :

Retirez 'accu, retournez 'appareil et retirez le bois, 'herbe et autres
éléments bloqués. Portez des gants de protection, les lames sont
tranchantes !

Lame bloccate:

Rimuovere la batteria, capovolgere il dispositivo e rimuovere i pezzi di legno
o 'erba, ecc., eventualmente inceppati. Indossare guanti di protezione, le
lame sono affilate!

Cuchillas bloqueadas:

Extraer la bateria, girar el aparato y retirar los trozos de madera o hierba
atrapados. jLlevar puestos guantes protectores dado que las cuchillas
estan afiladas!

Lamina bloqueada:
Remova a pilha, vire o dispositivo e remova a madeira, relva, etc. presa.
Use luvas de protegdo, as laminas séo afiadas!

Geblokkeerde messen:
Verwijder de accu, draai het apparaat om en verwijder ingeklemd hout, gras
enz. Draag veiligheidshandschoenen, de messen zijn scherp!

Blokerede klinger:
Tag batteriet ud, vend maskinen om og fjern fastklemte traestykker, grees
osv. Brug beskyttelseshandsker, klingerne er skarpe!

Blokkerte kniver:
Fjern batteripakken, snu apparatet og fiem tre, gress etc. som har satt seg
fast. Ha pa deg beskyttelseshansker, for knivene er sveert skarpe!

Blockerade knivar:
Ta bort batteriet, vand maskinen och avldgsna trabitar, grdés mm som har
fastnat. Anvand skyddshandskar, knivarna ar mycket vassa!

Jumiutuneet terat:Irrota akku, kdanna laite ja irrota jumiutunut puu, ruoho
jne. Kayta suojakasineitd, terét ovat teravia!

MmAokapigpévo payaipi:

AQQIPEITE TO CUCOWPEUTH], AVOTTODOYUPICETE TN HNXAVI KaI OTTOUOKPUVETE
paykwpéva EuAa, xopta KTA. Na popdTe TpooTaTEUTIKG YaVTIQ, Ta paxaipia
gival oAU argunpd!

Bloke olan bigaklar:
Akilyi cikartin, cihazi ters gevirin ve igine sikismis agag, ¢im vs. gibilerini
cikartin. Koruyucu eldiven giyin, bigaklar keskindir!

Zablokované noze:
Vyjméte akumuldtor, otocte zafizeni a odstrarite vzpficené dfevo, travu
apod. PouZivejte ochranné rukavice, noZe jsou velmi ostré!

Zablokované noze:
Odstrarite akumuldtor, otocte zariadenie a odstrarite vzpriecené drevo,
travu atd. Pouzivajte ochranné rukavice, noze st velmi ostré!

W przypadku zablokowania noza:
Wyja¢ akumulator, odwrécic¢ urzadzenie i usuna¢ zakleszczony kawatek
drewna, trawe itp. Zatozy¢ rekawice ochronne — noze sg ostre!

Ha a kés megakad:
Tavolitsa el az akkut, forditsa meg a késziiléket, és tavolitsa el a beszorult
fat, fiivet stb. Viseljen védokeszty(it, a kések élesek!

Zataknjena rezila:
Odstranite akumulator, obrnite napravo in odstranite zagozden les, travo itd.
Nosite zas¢itne rokavice, rezila so ostra!

Blokirani nozevi:
Bateriju odstraniti, napravu okrenuti i ukljesteno drvo, travu itd. otkloniti.
Nositi zastitne rukavice, nozevi su ostri!

lestrégusi asmeni:
iznemiet akumulatoru, apgrieziet ierfci otradi un iznemiet, pieméram,
iestrégudos zarus vai zali. Jalieto aizsargcimdi, jo asmeni Ir asil

Uzsiblokave peiliai.
18imkite akumuliatoriy, apverskite jrenginj ir pasalinkite jstrigusia mediena,
Zole ar pan. Peiliai yra astris, todel mavekite apsaugines pirstines!

Kinni jadnud terad:
Eemaldage aku, keerake seade timber ja eemaldage kinni jaanud puit,
muru jms. Kandke kaitsekindaid, sest terad on teravad!

3a6noKupoBaHHbI HOX:

BbIHYTb akkyMynsiTop, NepeBepHyTb YCTPOACTBO 1 YAANUTb 3acTPSBLLNIA
KyCOK ApeBeCHHbl, TPaBy v Np. HapeBaThb 3alLyUTHbE NepyaTKu, HOXV O4eHb
ocTpble!

Bnokupanm HoxoBe:

OrtcTpaHete akymynatopHata 6atepusi, 0GbpHeTe ypena u oTcTpaHeTe
3aKneLLeHoTo AbPBO, TPeBa W Ap. HoceTe npeanaski pbkasiL, HOXOBETE
ca octpu!

Lame blocate:
Scoateti acumulatorul, rasturnati masina si indepartati materialul blocat -
lemn, iarbd etc. Purtati ménusi de protectie, cutitele sunt ascutite!

Bnokupano ceuuno:

OrtcTpaHere ja baTepujata, npeBpTETE 0 YPEAOT M OTCTPaHETE ro
3arnaBeHoTo pBO, Tpesara, UTH. HoceTe 3alLTUTHI pakasuLu, cevnnara
ce octpu!

Hoxi, Wwo 3aknuHuno:
BuTArHITL akymynaTop, NepeBepHiTb NPUCTPIN | BUAAnNITL 3aCTpArAi rinku,
Tpasy TolLo. HociTb 3axucHi pykasuyki, 60 Hoxi rocTpi!
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Type Cordless Brush Cutter
Production code 4914 98 01 XXXXXX
Voltage battery 18V=—=
No-load speed

low 0-4900 min"'

high 0-6200 min"!
Cutting blade diameter 230 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,18 ...6,24 kg
Recommended ambient operating temperature -18..+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined
according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

70,51 dB(A) / 3 dB(A)
90,51 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

2,64 m/s?/ 1,5 m/s?

For technical data and approvals of application heads for use on various
powerbases please refer to the operating instructions of the used application
head.

E WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

m WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS BRUSH CUTTER SAFETY WARNINGS

Do not use the machine in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the machine is to be
used. Wildlife may be injured by the machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect to see that the cutter
or blade and the cutter or blade assembly are not damaged. Damaged
parts increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories. Improperly tightened blade
securing nuts or bolts may either damage the blade or result in it becoming
detached.

The rated rotational speed of the blade must be at least equal to the
maximum rotational speed marked on the machine. Blades running faster
than their rated rotational speed can break and fly apart.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate protective equipment
will reduce personal injury by flying debris or accidental contact with the
cutting line or blade.

(24 )
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While operating the machine, always wear safety footwear. Do not
operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This
reduces the chance of injury to the feet from contact with a moving cutter,
line or blade.

While operating the machine, always wear long trousers. Exposed skin
increases the likelihood of injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can
result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the machine. Holding the machine
with both hands will avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces only, because the
cutting line or blade may contact hidden wiring. Cutting line or blades
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the machine “live”
and could give the operator an electric shock.

Always keep proper footing and operate the machine only when
standing on the ground. Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep slopes.
This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which
may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your footing,
always work across the face of slopes, never up or down
and exercise extreme caution when changing direction. This
reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may
result in personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter, line or
blade when the machine is operating. Before you start
the machine, make sure the cutter, line or blade is not

contacting anything. A moment of inattention while operating
the machine may result in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height. This helps
prevent unintended cutter or blade contact and enables better
control of the machine in unexpected situations.

When cutting brush or saplings that are under tension, be
alert for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the brush or sapling may strike the operator and/or
throw the machine out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the blade and be whipped toward
you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch cutters,
lines or blades and other hazardous moving parts while they
are still in motion. This reduces the risk of injury from moving
parts.

Carry the machine with the machine switched off and away
from your body. Proper handling of the machine will reduce
the likelihood of accidental contact with a moving cutter, line or
blade.

When transporting or storing the machine, always fit the
cover on metal blades. Proper handling of the machine will
reduce the likelihood of accidental contact with the blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads and
blades specified by the manufacturer. Incorrect replacement
parts may increase the risk of breakage and injury.

When clearing jammed material or servicing the machine, make sure
the switch is off and the battery pack is removed. Unexpected starting
of the machine while clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

Blade thrust causes and related warnings

Blade thrust is a sudden sideways, forward or backward motion
of the machine, which may occur when the blade jams or
catches on an object such as a sapling or a tree stump. It can
be violent enough to cause the machine and/or operator to

be propelled in any direction, and possibly lose control of the
machine.

Blade thrust and its related hazards can be avoided by taking
proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the machine and
position your arms to resist blade thrust. Position your body
to the left side of the machine. Blade thrust can increase the
risk of injury due to the machine moving unexpectedly. Blade
thrust can be controlled by the operator if proper precautions are
taken.

If the blade binds, or when interrupting a cut for any reason,
switch the machine off and hold the machine motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. While
the blade is binding, never attempt to remove the machine
from the material or pull the machine backward while

the blade is in motion, otherwise blade thrust may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

Do not use blunt or damaged blades. Blunt or damaged
blades increase the risk of jamming or catching on an object,
resulting in blade thrust.

Always maintain good visibility of the material being cut.
Blade thrust is more likely to occur in areas where it is difficult to
see the material being cut.

If you are approached by another person while operating the
machine, switch the machine off. There is an increased risk of
injury to other persons being struck by the moving blade in the
event of blade thrust.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the age
of the operator.

C ENGLISH

Keep any ventilation openings clear of debris.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Sharpening and maintenance of the cutting accessory should only be
performed by an authorised service centre. Uneven sharpening of the
blades can lead to imbalance of the cutting head during operation and to an
increased risk of accidents for the user of the tool.

Do not use an attachment extension with this tool attachment. The additional
length will make this attachment difficult to control and could cause injury.

Use the shoulder strap to reduce user fatigue and help in maintaining control
of the tool during use.

Do not wear multiple shoulder straps simultaneously. When wearing a
shoulder strap, ensure that no other wearable interferes with the release and
removal of the strap.

Do not use the tool near anything that is burning or smoking such as
cigarettes, matches, or hot ashes.

To reduce the risk of health hazards from vapours or dust, do not use tool
near toxic, carcinogenic or other hazardous materials such as asbestos,
arsenic, barium, beryllium, lead, pesticides or other health endangering
materials.

Use care when using around decorative plants and other obstacles.
Accessories will cut/damage many materials.

Do not operate the tool without the guard in place. The guard must be
attached properly during use. Operating the tool without the guard will cause
serious injury.

Do not operate the tool without the front handle and hip barrier in place. The
front handle must be attached properly during use.

Do not use the tool as an edger. Do not ilt tool to create a right angle to the
ground. Keep brush cutter head parallel to the ground. Guard cannot protect
against flying debris in this orientation

Brace for unexpected movement when contact is made with a hard object.
Loss of control could result in serious injury.

Thrown objects may ricochet off of hard surfaces, such as walls, trees, and
rocks and cause injury. When possible, do cutting by hand in closed in areas.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords,
lights, wires, or strings which can be thrown or become entangled in the
cutting means.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least 15
m away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the
work area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace any
damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.
Do not allow children or untrained individuals to use the product.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropriate head
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influence of
alcohol, drugs, or medication.

Keep firm footing and balance. Do not overreach. Overreaching can result in
loss of balance or exposure to hot surfaces.

Before starting the product, make sure the cutting blades will not come in
contact with anything.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear non-slip, heavy
duty protective gloves. Never touch the blade nor service the product unless
the battery pack is removed.

WARNING! If the product is dropped, suffers heavy impact, or
begins to vibrate abnormally, immediately stop the product and inspect
for damage or identify the cause of the vibration. Any damage should be
properly repaired or replaced by an authorised service centre.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.
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